
USB-C

дами критого транспорту в оригінальній упаковці. Термін зберігання до початку експлуатації - 3 роки.

11. ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін зазначено на упаковці виробу та починається з дати продажу. Протягом гарантій-
ного терміну дефектний виріб може бути замінений або повернутий після пред’явлення підтверджен-
ня покупки. Гарантія не поширюється на: • пошкодження, спричинені неправильним використанням 
або встановленням; • несанкціоноване розбирання або механічні пошкодження; • пошкодження, 
спричинені форс-мажорними обставинами (пожежа, затоплення, перепади напруги тощо). Дата ви-
робництва та номер партії вказані на виробі та його індивідуальній упаковці.

PL – POLSKI
AKUMULATOROWA LAMPA LED DO CZYTANIA

Dziękujemy za wybór produktu Videx.
Przed użyciem prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi i zachowanie jej do wykorzystania 
w przyszłości.

1. OPIS PRODUKTU
Ta akumulatorowa lampa LED do czytania jest przeznaczona do użytku wewnątrz pomieszczeń i działa 
na wbudowanym akumulatorze. Zapewnia komfortowe oświetlenie do czytania i codziennych czynności. 
Można ją łatwo przymocować do książek, półek lub innych powierzchni za pomocą zintegrowanego klipsa. 
Lampa posiada regulowaną jasność i trzy wybieralne barwy światła dla optymalnego komfortu widzenia. 
Elastyczny uchwyt umożliwia wygodną regulację kierunku światła.

2. DANE TECHNICZNE I SYMBOLE [P]
P1. Indeks modelu (ostatnia litera oznacza kolor produktu: W – biały; B – czarny); P2. Moc maksymalna; 
P3. Strumień świetlny; P4. Temperatura barwowa; P5. Wskaźnik oddawania barw (CRI); P6. Specyfi kacja 
akumulatora; P7. Czas pracy; P8. Parametry wejściowe; P9. Czas ładowania (w przybliżeniu); P10. Pobór 
mocy w trybie czuwania; P11. Wymiary produktu; P12. Waga produktu; P13. Materiały produktu; P14. 
Temperatura pracy; P15. Klasa ochrony: IP20 – ochrona przed ciałami stałymi 12 mm; brak ochrony przed 
wilgocią; P16. Ochrona elektryczna: Klasa III – działa wyłącznie przy napięciu bezpiecznym bardzo niskim 
(SELV) z wbudowanego akumulatora lub źródła zasilania USB. Nie podłączać bezpośrednio do napięcia 
sieciowego; P17. Wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.

3. OPIS PRODUKTU [O]
O1. Przycisk zasilania; O2. Przycisk jasności; O3. Przycisk temperatury barwowej; O4. Wskaźnik poziomu 
naładowania baterii; O5. Port ładowania;

4. INSTALACJA [M]
M1. Mocowanie klipsem. Użyj zintegrowanej podstawy z klipsem, aby bezpiecznie przymocować lampę do 
książki, krawędzi półki lub podobnej powierzchni.
M2. Użycie w pozycji stojącej. Umieść lampę na stabilnej, poziomej powierzchni.

5. DZIAŁANIE [U]
U1. Włączanie/wyłączanie. Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć lub wyłączyć lampę. 
U2. Zmiana koloru światła. Po włączeniu lampy naciśnij przycisk temperatury barwowej, aby przełączać 
między trybami: 3000 K (ciepła biel)  4000 K (neutralna biel)  6500 K (zimna biel).
U3. Regulacja jasności.
• Krótkie naciśnięcie przycisku jasności umożliwia wybór zaprogramowanych poziomów: minimalny  
średni  maksymalny.
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk jasności, aby płynnie regulować jasność.

6. WSKAŹNIK NAŁADOWANIA BATERII [I]
Wskaźnik naładowania baterii jest dostępny, gdy lampa jest włączona lub podłączona do źródła zasilania.
I1. Ładowanie. Podczas ładowania segmenty wskaźnika baterii migają, pokazując aktualny poziom 
naładowania.
I2. W pełni naładowane. Po zakończeniu ładowania wszystkie segmenty wskaźnika świecą światłem 
ciągłym.
I3. Niski poziom naładowania baterii. Gdy poziom naładowania baterii jest niski, wskaźnik miga, 
przypominając użytkownikowi o konieczności naładowania urządzenia.

7. ŁADOWANIE [C]
Podłącz końcówkę USB-A kabla do kompatybilnego źródła zasilania 5 V, a drugą końcówkę do portu 
ładowania lampy. Wskaźnik naładowania baterii pokazuje stan naładowania podczas ładowania. Używaj 
wyłącznie kompatybilnych źródeł zasilania USB 5 V.

8. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Lampa LED
Kabel ładujący
Instrukcja obsługi

9. INSTRUKCJA KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
• Czyść lampę miękką, suchą lub lekko wilgotną ściereczką. Nie używaj środków czyszczących o działaniu 
ściernym, rozpuszczalników ani nadmiernej wilgoci. • Nie wystawiaj produktu na działanie wody ani innych 
płynów. • Przed długotrwałym przechowywaniem naładuj całkowicie produkt i ładuj go co najmniej co 4 
miesiące, gdy nie jest używany, aby wydłużyć żywotność baterii. • Nie przechowuj produktu z całkowicie 
rozładowanym akumulatorem, ponieważ głębokie rozładowanie może go trwale uszkodzić. • Ładuj 
wyłącznie za pomocą dołączonego kabla i kompatybilnego źródła zasilania USB 5 V. • Przechowuj w 
chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i źródeł ciepła. • Trzymaj poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. • Nie podłączaj produktu bezpośrednio do napięcia sieciowego – 
działa on wyłącznie w trybie bezpiecznego, bardzo niskiego napięcia (SELV). • Nie rozbieraj, nie modyfi kuj 
ani nie próbuj samodzielnie naprawiać produktu. • Źródło światła nie jest wymienne. Po osiągnięciu końca 
okresu użytkowania należy wymienić cały produkt. • Produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Produkt 
należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować pożar, obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem. Producent 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i aktualizacji niniejszej instrukcji bez 
uprzedniego powiadomienia. Najnowsza wersja jest dostępna na stronach internetowych: www.videx.ua 
i www.videx.com.pl.

10. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w suchym, przewiewnym miejscu, chroniąc 
przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, w temperaturze od –25°C do +40°C. Dozwolony 
jest transport wszystkimi rodzajami transportu krytego w oryginalnym opakowaniu.

11. GWARANCJA
Okres gwarancji podany jest na opakowaniu produktu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie 
gwarancji wadliwy produkt może zostać wymieniony lub zwrócony za okazaniem dowodu zakupu. 
Gwarancja nie obejmuje: • uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania lub instalacji; 
• nieautoryzowanego demontażu lub uszkodzeń mechanicznych; • uszkodzeń powstałych w wyniku siły 
wyższej (pożar, zalanie, przepięcia itp.). Data produkcji i numer partii znajdują się na produkcie i jego 
opakowaniu jednostkowym.

CZ – ČEŠTINA
DOBÍJECÍ LED ČTECÍ LAMPA

Děkujeme, že jste si vybrali produkt Videx.
Před použitím si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a uschovejte si ji pro budoucí použití.

1. POPIS PRODUKTU
Tato dobíjecí LED čtecí lampa je určena pro použití v interiéru a funguje na vestavěnou dobíjecí baterii. 
Poskytuje pohodlné osvětlení pro čtení a každodenní úkoly a lze ji snadno připevnit na knihy, police 
nebo jiné povrchy pomocí integrovaného klipu. Lampa má nastavitelný jas a tři volitelné barvy světla pro 
optimální vizuální pohodlí. Flexibilní krk umožňuje pohodlné nastavení směru světla.

2. TECHNICKÉ ÚDAJE A SYMBOLY [P]
P1. Index modelu (poslední písmeno označuje barvu produktu: W – bílá; B – černá); P2. Maximální výkon; 
P3. Světelný tok; P4. Teplota chromatičnosti; P5. Index podání barev (CRI); P6. Specifi kace baterie; P7. Doba 
provozu; P8. Vstupní parametry; P9. Doba nabíjení (přibližně); P10. Spotřeba energie v pohotovostním 
režimu; P11. Rozměry produktu; P12. Hmotnost produktu; P13. Materiály výrobku; P14. Provozní teplota; 
P15. Třída ochrany: IP20 – chráněno proti pevným předmětům 12 mm; bez ochrany proti vlhkosti; P16. 
Elektrická ochrana: Třída III – funguje pouze na bezpečné nízké napětí (SELV) z vestavěné dobíjecí baterie 
nebo ze zdroje napájení USB. Nepřipojujte přímo k síťovému napětí; P17. Pouze pro vnitřní použití.

3. PŘEHLED VÝROBKU [O]
O1. Tlačítko napájení; O2. Tlačítko jasu; O3. Tlačítko teploty barev; O4. Indikátor úrovně nabití baterie; 
O5. Nabíjecí port;

4. INSTALACE [M]
M1. Upevnění klipem. Pomocí integrované spony bezpečně připevněte lampu ke knize, okraji police nebo 
podobnému povrchu.
M2. Použití ve stoje. Umístěte lampu na stabilní vodorovný povrch.

5. PROVOZ [U]
U1. Zapnutí/vypnutí. Stisknutím tlačítka napájení lampu zapnete nebo vypnete.
U2. Změna barvy světla. Při zapnuté lampě stiskněte tlačítko teploty barev pro přepínání mezi: 3000K (teplá 
bílá)  4000K (neutrální bílá)  6500K (studená bílá).
U3. Nastavení jasu.
• Krátkým stisknutím tlačítka jasu vyberte přednastavené úrovně: minimální  střední   maximální.
• Stisknutím a podržením tlačítka jasu plynule upravíte jas.

6. INDIKACE BATERIE [I]
Indikace baterie je k dispozici, když je lampa zapnutá nebo připojena ke zdroji napájení.
I1. Nabíjení. Během nabíjení blikají segmenty indikátoru baterie, aby zobrazovaly aktuální úroveň nabití.
I2. Plně nabito. Po dokončení nabíjení všechny segmenty indikátoru svítí trvale.
I3. Nízká úroveň nabití baterie. Pokud je úroveň nabití baterie nízká, indikátor bliká, aby uživateli 
připomněl, že je nutné zařízení nabít.

7. NABÍJENÍ [C]
Připojte konec kabelu USB-A ke kompatibilnímu zdroji napájení 5 V a druhý konec k nabíjecímu portu 
lampy. Indikátor baterie zobrazuje stav nabíjení během nabíjení. Používejte pouze kompatibilní 5V USB 
zdroje napájení.

8. OBSAH BALENÍ
LED lampa
Nabíjecí kabel
Uživatelská příručka

9. POKYNY PRO ÚDRŽBU A BEZPEČNOST
• Lampu čistěte měkkým suchým nebo mírně vlhkým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, 
rozpouštědla ani nadměrnou vlhkost. • Nevystavujte výrobek vodě ani kapalinám. • Před dlouhodobým 
skladováním výrobek plně nabijte a pokud jej nepoužíváte, nabijte jej alespoň každé 4 měsíce, abyste 
prodloužili životnost baterie. • Neskladujte výrobek s plně vybitou baterií, protože hluboké vybití může 
baterii trvale poškodit. • Nabíjejte pouze pomocí dodaného kabelu a kompatibilního 5V USB zdroje 
napájení. • Skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah přímého slunečního záření a zdrojů tepla. 
• Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat. • Nepřipojujte výrobek přímo k síťovému napětí – 
funguje pouze na bezpečné nízké napětí (SELV). • Nerozebírejte, neupravujte ani se nepokoušejte výrobek 

UA – УКРАЇНСЬКА
АКУМУЛЯТОРНА СВІТЛОДІОДНА ЛАМПА ДЛЯ ЧИТАННЯ

Дякуємо, що обрали продукт Videx.
Будь ласка, уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням та збережіть його для 
подальшого користування.

1. ОПИС ВИРОБУ
Ця акумуляторна світлодіодна лампа для читання призначена для використання в приміщенні та 
працює від вбудованого акумулятора. Вона забезпечує комфортне освітлення для читання та вико-
нання повсякденних завдань і може бути легко прикріплена до книг, полиць або інших поверхонь за 
допомогою вбудованого затискача. Лампа має регульовану яскравість та три кольори світла на вибір 
для оптимального візуального комфорту. Гнучка шийка дозволяє зручно регулювати напрямок світла.

2. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА СИМВОЛИ [P]
P1. Індекс моделі (остання літера вказує на колір виробу: W – білий; B – чорний); P2. Максимальна 
потужність; P3. Світловий потік; P4. Колірна температура; P5. Індекс кольоропередачі (CRI); P6. Ха-
рактеристики акумулятора; P7. Час роботи; P8. Вхідні параметри; P9. Час заряджання (приблизно); 
P10. Споживання енергії в режимі очікування; P11. Розміри виробу; P12. Вага виробу; P13. Матеріали 
виробу; P14. Робоча температура; P15. Клас захисту: IP20 – захищений від твердих предметів 12 мм; 
немає захисту від вологи; P16. Електричний захист: Клас III – працює лише від безпечної наднизької 
напруги (SELV) від вбудованого акумулятора або джерела живлення USB. Не підключайте безпосеред-
ньо до мережі живлення; P17. Тільки для використання в приміщенні. Виріб відповідає вимогам ДСТУ 
EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 61547:2016, ДСТУ EN IEC 60598-1:2022, ДСТУ EN 60598-2-4:2019, ДСТУ EN 
50581:2014, ДСТУ EN 62321:2014.

3. ОГЛЯД ВИРОБУ [O]

O1. Кнопка живлення; O2. Кнопка яскравості; O3. Кнопка колірної температури; O4. Індикатор рівня 
заряду; O5. Порт заряджання;

4. ВСТАНОВЛЕННЯ [M]
M1. Кріплення за допомогою кліпси. Використовуйте вбудовану кліпсу-основу, щоб закріпити лампу 
до книги, краю полиці або подібної поверхні.
M2. Використання стоячи. Розмістіть лампу на стійкій горизонтальній поверхні.

5. КЕРУВАННЯ [U]
U1. УВІМК./ВИМК. Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути або вимкнути лампу.
U2. Зміна кольору світла. Коли лампа увімкнена, натисніть кнопку колірної температури, щоб переми-
катися між: 3000K (теплий білий)  4000K (нейтральний білий)  6500K (холодний білий).
U3. Регулювання яскравості.
• Коротко натисніть кнопку яскравості, щоб вибрати попередньо встановлені рівні: мінімальний  
середній  максимальний.
• Натисніть і утримуйте кнопку яскравості, щоб плавно регулювати яскравість.

6. ІНДИКАТОР ЗАРЯДУ БАТАРЕЇ [I]
Індикатор заряду батареї доступний, коли лампа увімкнена або підключена до джерела живлення.
I1. Заряджання. Під час заряджання сегменти індикатора батареї блимають, показуючи поточний 
рівень заряду.
I2. Повністю заряджено. Після завершення заряджання всі сегменти індикатора постійно світяться.
I3. Низький заряд батареї. Коли рівень заряду батареї низький, індикатор блимає, нагадуючи користу-
вачеві про необхідність зарядки пристрою.

7. ЗАРЯДЖАННЯ [C]
Підключіть кінець кабелю USB-A до сумісного джерела живлення 5 В, а інший кінець – до порту за-
ряджання лампи. Індикатор заряду батареї показує стан заряджання під час процесу заряджання. 
Використовуйте лише сумісні джерела живлення USB 5 В.

8. ВМІСТ КОРОБКИ
Світлодіодна лампа
Зарядний кабель
Інструкція з експлуатації

9. ІНСТРУКЦІЇ З ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА БЕЗПЕКИ
• Протирайте лампу м’якою сухою або злегка вологою тканиною. Не використовуйте абразивні засоби 
для чищення, розчинники або надмірну вологу. • Не піддавайте виріб впливу води або рідин. • Пов-
ністю зарядіть виріб перед тривалим зберіганням і заряджайте його принаймні кожні 4 місяці, коли 
він не використовується, щоб зберегти термін служби батареї. • Не зберігайте виріб з повністю розря-
дженим акумулятором, оскільки глибокий розряд може безповоротно пошкодити його. • Заряджайте 
лише за допомогою кабелю, що постачається, та сумісного джерела живлення USB 5 В. • Зберігайте 
в прохолодному, сухому місці, подалі від прямих сонячних променів та джерел тепла. • Зберігайте в 
недоступному для дітей та домашніх тварин місці. • Не підключайте виріб безпосередньо до мережі 
– він працює лише від безпечної наднизької напруги (SELV). • Не розбирайте, не модифікуйте та не 
намагайтеся самостійно ремонтувати виріб. • Джерело світла, що міститься в цьому світильнику, є 
незамінним. Увесь світильник має бути замінено за досягнення джерелом світла кінця його строку 
служби. • Виріб містить літієву батарею, що перезаряджається. Утилізуйте виріб відповідно до місце-
вих правил утилізації електронних відходів.
Недотримання цих інструкцій може призвести до пожежі, травмування або пошкодження майна. 
Виробник не несе відповідальності за збитки, спричинені неправильним використанням. Виробник 
залишає за собою право вносити технічні зміни та оновлювати цей посібник без попереднього пові-
домлення. Остання версія доступна за адресами: www.videx.ua та www.videx.com.pl.

10. ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Зберігайте виріб у оригінальній упаковці у сухому, провітрюваному приміщенні, захищеному від 
прямих сонячних променів, за температури від –25°C до +40°C. Транспортування дозволено всіма ви-
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USER MANUAL

EN – ENGLISH
RECHARGEABLE LED READING LAMP

Thank you for choosing a Videx product.
Please read this user manual carefully before use and keep it for future reference. 

1. PRODUCT DESCRIPTION
This rechargeable LED reading lamp is designed for indoor use and operates on a built-in rechargeable 
battery. It provides comfortable illumination for reading and everyday tasks and can be easily attached 
to books, shelves or other surfaces using the integrated clip. The lamp features adjustable brightness and 
three selectable light colours for optimal visual comfort. The fl exible neck allows convenient adjustment 
of the light direction. 

2. TECHNICAL DATA AND SYMBOLS [P]
P1. Model index (the last letter indicates product color: W – White; B – Black); P2. Maximum power; 
P3. Luminous fl ux; P4. Color temperature; P5. Color rendering index (CRI); P6. Battery specifi cation; 
P7. Runtime; P8. Input parameters; P9. Charging time (approx.); P10. Standby power consumption; 
P11. Product dimensions; P12. Product weight; P13. Product materials; P14. Operating temperature; 
P15. Protection class: IP20 – protected against solid objects 12 mm; no protection against moisture; 
P16. Electrical protection: Class III – operates only on Safety Extra-Low Voltage (SELV) from the built-in 
rechargeable battery or a USB power source. Do not connect directly to mains voltage; P17. For indoor 
use only.

3. PRODUCT OVERVIEW [O]
O1. Power button; O2. Brightness button; O3. Colour temperature button; O4. Battery level indicator; O5. 
Charging port;

4. INSTALLATION [M]
M1. Clip mounting. Use the integrated clip base to attach the lamp securely to a book, shelf edge or similar 
surface.
M2. Standing use. Place the lamp on a stable horizontal surface.

5. OPERATION [U]
U1. Turning ON/OFF. Press the power button to switch the lamp on or off .
U2. Changing light colour. With the lamp on, press the colour temperature button to cycle through: 3000K 
(warm white)  4000K (neutral white)  6500K (cool white).
U3. Brightness adjustment.
• Short press the brightness button to select preset levels: minimum  medium  maximum.
• Press and hold the brightness button to adjust brightness smoothly.

6. BATTERY INDICATION [I]
Battery indication is available when the lamp is switched on or connected to a power source.
I1. Charging. During charging, the battery indicator segments blink to show the current charge level.
I2. Fully charged. When charging is complete, all indicator segments remain steadily lit.
I3. Low battery. When the battery level is low, the indicator fl ashes to remind the user to recharge the 
device.

7. CHARGING [C]
Connect the USB-A end of the cable to a compatible 5 V power source and the other end to the lamp’s 
charging port. The battery indicator shows the charging status during the charging process. Use only 
compatible 5 V USB power sources.

8. BOX CONTENTS
LED lamp
Charging cable
User manual

9. MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
• Clean the lamp using a soft dry or slightly damp cloth. Do not use abrasive cleaners, solvents or excessive 
moisture. • Do not expose the product to water or liquids. • Fully recharge the product before long-term 
storage and recharge at least every 4 months when not in use to preserve battery life. • Do not store the 
product with a fully discharged battery, as deep discharge may permanently damage the battery. • Charge 
only using the supplied cable and a compatible 5V USB power source. • Store in a cool, dry place away from 
direct sunlight and heat sources. • Keep out of reach of children and pets. • Do not connect the product 
directly to mains voltage – it operates only on Safety Extra-Low Voltage (SELV). • Do not disassemble, 
modify or attempt to repair the product yourself. • The light source is non-replaceable. When it reaches the 
end of its service life, the entire product must be replaced. • The product contains a rechargeable lithium 
battery. Dispose of the product in accordance with local electronic waste regulations.
Failure to follow these instructions may result in fi re, injury or property damage. The manufacturer shall 
not be held liable for damage caused by improper use. The manufacturer reserves the right to make 
technical changes and update this manual without prior notice. The latest version is available at: www.
videx.ua and www.videx.com.pl.

10. STORAGE AND TRANSPORTATION
Store the product in the original packaging in a dry, ventilated area protected from direct sunlight at 
temperatures from –25°C to +40°C. Transportation is permitted by all types of covered transport in the 
original packaging.

11. WARRANTY
The warranty period is indicated on the product packaging and begins from the date of sale. During the 
warranty period, a defective product may be replaced or returned upon presentation of proof of purchase. 
The warranty does not cover: • damage caused by improper use or installation; • unauthorised disassembly 
or mechanical damage; • damage caused by force majeure (fi re, fl ooding, voltage surges, etc.). Production 
date and batch number are indicated on the product and its individual packaging.

O4

PRODUCT OVERVIEW [O]

LED READING LAMP NL134

Rechargeable

  

TECHNICAL DATA AND SYMBOLS [P]

P1. Model index VL-NL134(W/B)
P2. Maximum power 0.7W
P3. Luminous fl ux 60Lm (max)
P4. Color temperature 3000K/4000K/6500K
P5. Color rendering index (CRI) Ra > 80
P6. Battery specifi cation 1000mAh Li-pol 3.7V
P7. Runtime  12h
P8. Input parameters USB-C 5V 1A
P9. Charging time (approx.) 1.5h
P10. Standby power consumption 60uA
P11. Dimensions 290x85x30mm
P12. Weight 76g
P13. Materials ABS+PC plastic
P14. Operating temperature -20 ~ +40°C

P15 P16 P17

О1 O1. Power button;
O2. Brightness button;
O3. Colour temperature 
button;
O4. Battery level 
indicator;
O5. Charging port;

INSTALLATION [M]

M.1

M.2

M1. Attach the lamp using the integrated clip.
M2. Place on a fl at surface for table use.

sami opravit. • Světelný zdroj nelze vyměnit. Po skončení své životnosti je nutné vyměnit celý výrobek. • 
Výrobek obsahuje dobíjecí lithiovou baterii. Výrobek zlikvidujte v souladu s místními předpisy pro likvidaci 
elektronického odpadu.
Nedodržení těchto pokynů může vést k požáru, zranění nebo poškození majetku. Výrobce nenese 
odpovědnost za škody způsobené nesprávným použitím. Výrobce si vyhrazuje právo provádět technické 
změny a aktualizovat tento manuál bez předchozího upozornění. Nejnovější verze je k dispozici na 
webových stránkách: www.videx.ua a www.videx.com.pl.

10. SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Výrobek skladujte v originálním obalu na suchém, větraném místě chráněném před přímým slunečním 
zářením při teplotách od –25 °C do +40 °C. Přeprava je povolena všemi druhy krytých dopravních 
prostředků v originálním obalu.

11. ZÁRUKA
Záruční doba je uvedena na obalu výrobku a začíná běžet datem prodeje. Během záruční doby lze 
vadný výrobek vyměnit nebo vrátit po předložení dokladu o koupi. Záruka se nevztahuje na: • poškození 
způsobené nesprávným použitím nebo instalací; • neoprávněnou demontáž nebo mechanické poškození; • 
poškození způsobené vyšší mocí (požár, záplavy, přepětí atd.). Datum výroby a číslo šarže jsou uvedeny na 
výrobku a jeho individuálním obalu.

SK – SLOVENSKÝ
NABÍJATEĽNÁ LED LAMPA NA ČÍTANIE

Ďakujeme, že ste si vybrali produkt spoločnosti Videx.
Pred použitím si pozorne prečítajte túto používateľskú príručku a uschovajte si ju pre budúce použitie.

1. POPIS PRODUKTU
Táto nabíjateľná LED lampa na čítanie je určená na vnútorné použitie a funguje na vstavanú nabíjateľnú 
batériu. Poskytuje pohodlné osvetlenie na čítanie a každodenné úlohy a dá sa jednoducho pripevniť na 
knihy, police alebo iné povrchy pomocou integrovaného klipu. Lampa má nastaviteľný jas a tri voliteľné 
farby svetla pre optimálne vizuálne pohodlie. Flexibilný krk umožňuje pohodlné nastavenie smeru svetla.

2. TECHNICKÉ ÚDAJE A SYMBOLE [P]
P1. Index modelu (posledné písmeno označuje farbu produktu: W – biela; B – čierna); P2. Maximálny 
výkon; P3. Svetelný tok; P4. Teplota farby; P5. Index podania farieb (CRI); P6. Špecifi kácia batérie; 
P7. Prevádzková doba; P8. Vstupné parametre; P9. Čas nabíjania (približne); P10. Spotreba energie v 
pohotovostnom režime; P11. Rozmery produktu; P12. Hmotnosť produktu; P13. Materiály výrobku; P14. 
Prevádzková teplota; P15. Trieda ochrany: IP20 – chránené pred pevnými predmetmi 12 mm; žiadna 
ochrana proti vlhkosti; P16. Elektrická ochrana: Trieda III – funguje iba na bezpečné nízke napätie (SELV) 
zo vstavanej nabíjateľnej batérie alebo zdroja napájania USB. Nepripájajte priamo k sieťovému napätiu; 
P17. Len na vnútorné použitie.

3. PREHĽAD VÝROBKU [O]
O1. Tlačidlo napájania; O2. Tlačidlo jasu; O3. Tlačidlo teploty farieb; O4. Indikátor úrovne nabitia batérie; 
O5. Nabíjací port;

4. INŠTALÁCIA [M]
M1. Upevnenie klipom. Použite integrovaný klip na bezpečné pripevnenie lampy ku knihe, okraju police 
alebo podobnému povrchu.
M2. Používanie v stoji. Umiestnite lampu na stabilný vodorovný povrch.

5. PREVÁDZKA [U]
U1. Zapnutie/Vypnutie. Stlačením tlačidla napájania lampu zapnete alebo vypnete.
U2. Zmena farby svetla. Keď je lampa zapnutá, stlačte tlačidlo teploty farieb a prepínajte medzi: 3000K 
(teplá biela)  4000K (neutrálna biela)  6500K (studená biela).
U3. Nastavenie jasu.
• Krátkym stlačením tlačidla jasu vyberte prednastavené úrovne: minimálna � stredná � maximálna.
• Stlačením a podržaním tlačidla jasu plynule upravte jas.

6. INDIKÁCIA BATÉRIE [I]
Indikácia batérie je k dispozícii, keď je lampa zapnutá alebo pripojená k zdroju napájania.
I1. Nabíjanie. Počas nabíjania blikajú segmenty indikátora batérie, aby zobrazovali aktuálnu úroveň nabitia.
I2. Úplne nabitá. Po dokončení nabíjania všetky segmenty indikátora svietia nepretržite.
I3. Nízka úroveň nabitia batérie. Keď je úroveň nabitia batérie nízka, indikátor bliká, aby pripomenula 
používateľovi, že je potrebné zariadenie nabiť.

7. NABÍJANIE [C]
Pripojte koniec kábla USB-A ku kompatibilnému 5 V zdroju napájania a druhý koniec k nabíjaciemu portu 
lampy. Indikátor batérie zobrazuje stav nabíjania počas procesu nabíjania. Používajte iba kompatibilné 5 
V USB zdroje napájania.

8. OBSAH BALENIA
LED lampa
Nabíjací kábel
Používateľská príručka

9. ÚDRŽBA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Lampu čistite mäkkou suchou alebo mierne vlhkou handričkou. Nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, rozpúšťadlá ani nadmernú vlhkosť. • Nevystavujte výrobok vode ani tekutinám. • Pred 
dlhodobým skladovaním výrobok úplne nabite a nabíjajte ho aspoň každé 4 mesiace, keď sa nepoužíva, 
aby ste zachovali životnosť batérie. • Neskladujte výrobok s úplne vybitou batériou, pretože hlboké vybitie 
môže batériu trvalo poškodiť. • Nabíjajte iba pomocou dodaného kábla a kompatibilného 5 V USB zdroja 
napájania. • Skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu priameho slnečného žiarenia a zdrojov 
tepla. • Uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. • Nepripájajte výrobok priamo k sieťovému 
napätiu – funguje iba na bezpečné nízke napätie (SELV). • Nerozoberajte, neupravujte ani sa nepokúšajte 
výrobok sami opraviť. • Svetelný zdroj nie je vymeniteľný. Keď dosiahne koniec svojej životnosti, musí 
sa vymeniť celý výrobok. • Výrobok obsahuje nabíjateľnú lítiovú batériu. Výrobok zlikvidujte v súlade s 
miestnymi predpismi o elektronickom odpade.
Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k požiaru, zraneniu alebo poškodeniu majetku. Výrobca 
nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním. Výrobca si vyhradzuje právo vykonávať 
technické zmeny a aktualizovať tento návod bez predchádzajúceho upozornenia. Najnovšia verzia je k 
dispozícii na: www.videx.ua a www.videx.com.pl.

10. SKLADOVANIE A PREPRAVA
Výrobok skladujte v originálnom obale na suchom, vetranom mieste chránenom pred priamym slnečným 
žiarením pri teplotách od –25 °C do +40 °C. Preprava je povolená všetkými druhmi krytej dopravy v 
originálnom obale.

11. ZÁRUKA
Záručná doba je uvedená na obale výrobku a začína plynúť od dátumu predaja. Počas záručnej doby je 
možné chybný výrobok vymeniť alebo vrátiť po predložení dokladu o kúpe. Záruka sa nevzťahuje na: • 
poškodenie spôsobené nesprávnym používaním alebo inštaláciou; • neoprávnenú demontáž alebo 
mechanické poškodenie; • poškodenie spôsobené vyššou mocou (požiar, záplavy, prepätie atď.). Dátum 
výroby a číslo šarže sú uvedené na výrobku a jeho individuálnom obale.

HU – MAGYAR
ÚJRA TÖLTHETŐ LED-ES OLVASÓLÁMPA

Köszönjük, hogy a Videx termékét választotta.
Használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, és őrizze meg későbbi felhasználás 
céljából.

1. TERMÉKLEÍRÁS
Ez az újratölthető LED-es olvasólámpa beltéri használatra készült, és beépített újratölthető akkumulátorral 
működik. Kényelmes megvilágítást biztosít olvasáshoz és mindennapi feladatokhoz, és a beépített csiptető 
segítségével könnyen rögzíthető könyvekre, polcokra vagy más felületekre. A lámpa állítható fényerővel 
és három választható fényszínnel rendelkezik az optimális vizuális kényelem érdekében. A rugalmas nyak 
lehetővé teszi a fény irányának kényelmes beállítását.

2. MŰSZAKI ADATOK ÉS SZIMBÓLUMOK [P]
P1. Modellindex (az utolsó betű a termék színét jelzi: W – Fehér; B – Fekete); P2. Maximális teljesítmény; 
P3. Fényáram; P4. Színhőmérséklet; P5. Színvisszaadási index (CRI); P6. Akkumulátor specifi kációja; P7. 
Üzemidő; P8. Bemeneti paraméterek; P9. Töltési idő (kb.); P10. Készenléti energiafogyasztás; P11. Termék 
méretei; P12. Termék súlya; P13. Termék anyagai; P14. Üzemi hőmérséklet; P15. Védelmi osztály: IP20 – 
12 mm-es szilárd tárgyak ellen védett; nincs nedvesség elleni védelem; P16. Elektromos védelem: III. 
osztály – csak a beépített újratölthető akkumulátorról vagy USB tápforrásról működő biztonsági extra 
alacsony feszültséggel (SELV) működik. Ne csatlakoztassa közvetlenül a hálózati feszültséghez; P17. Csak 
beltéri használatra.

3. TERMÉK ÁTTEKINTÉSE [O]
O1. Bekapcsológomb; O2. Fényerő gomb; O3. Színhőmérséklet gomb; O4. Akkumulátor töltöttségi 
szintjének jelzője; O5. Töltőport;

4. TELEPÍTÉS [M]
M1. Csipeszes rögzítés. A beépített csipeszes talp segítségével rögzítse a lámpát biztonságosan egy 
könyvhöz, polc széléhez vagy hasonló felülethez.
M2. Álló használat. Helyezze a lámpát stabil, vízszintes felületre.

5. MŰKÖDÉS [U]
U1. BE-/KIkapcsolás. Nyomja meg a bekapcsológombot a lámpa be- vagy kikapcsolásához.
U2. A fény színének módosítása. Bekapcsolt lámpa mellett nyomja meg a színhőmérséklet gombot a 
következő színek közötti váltáshoz: 3000K (meleg fehér)  4000K (semleges fehér)  6500K (hideg fehér).
U3. Fényerő beállítása.
• Nyomja meg röviden a fényerő gombot az előre beállított szintek kiválasztásához: minimum  közepes 

 maximum.
• Nyomja meg és tartsa lenyomva a fényerő gombot a fényerő egyenletes beállításához.

6. AKKUMULÁTOR JELZŐ [I]
Az akkumulátor jelzőfénye akkor érhető el, ha a lámpa be van kapcsolva vagy áramforráshoz van 
csatlakoztatva.
I1. Töltés. Töltés közben az akkumulátorjelző szegmensek villognak, jelezve az aktuális töltöttségi szintet.
I2. Teljesen feltöltve. A töltés befejezése után az összes jelzőszegmens folyamatosan világít.
I3. Alacsony akkumulátortöltöttség. Ha az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony, a jelzőfény villog, hogy 
emlékeztesse a felhasználót az eszköz újratöltésére.

7. TÖLTÉS [C]
Csatlakoztassa a kábel USB-A végét egy kompatibilis 5 V-os áramforráshoz, a másik végét pedig a 
lámpa töltőportjához. Az akkumulátorjelző a töltési folyamat során mutatja a töltési állapotot. Kizárólag 
kompatibilis 5 V-os USB áramforrásokat használjon.

8. DOBOZ TARTALMA
LED lámpa
Töltőkábel
Felhasználói kézikönyv

9. KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
• Tisztítsa meg a lámpát puha, száraz vagy enyhén nedves ruhával. Ne használjon súrolószereket, 

CHARGING [C]

25% 50% 75% 100%

Connect the USB-A end of the cable to a compatible 5V power source and the 
other end to the lamp’s charging port.

(EN) Detailed information in multilingual section. (UA) Детальна інформація 
наведена у багатомовному розділі. (PL) Szczegółowe informacje znajdują się w 
części wielojęzycznej. (CZ) Podrobné informace naleznete ve vícejazyčné části. (SK) 
Podrobné informácie nájdete vo viacjazyčnej časti. (HU) Részletes információk a 
többnyelvű részben találhatók. (RO) Informații detaliate se găsesc în secțiunea 
multilingvă. (BG) Подробна информация е налична в многоезичния раздел. (GR) 
Λεπτομερείς πληροφορίες στο πολύγλωσσο τμήμα. (LT) Išsami informacija pateikta 
daugiakalbiame skyriuje. (LV) Detalizēta informācija pieejama daudzvalodu sadaļā. 
(EE) Üksikasjalik teave on esitatud mitmekeelses jaotises. 
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OPERATION [U]

U1. Press power button   lamp ON/OFF.

U2. Press colour button  change 
3000K / 4000K / 6500K.

U3. Short press  3 brightness levels. 
Hold  smooth dimming.

ON/OFF

MED

BATTERY INDICATION [I]
25% 50% 75% 100%

25% 50% 75% 100%

25% 50% 75% 100%

I1. Blinking segments  charging. 

I2. All segments on  fully charged. 

I3. Flashing indicator  low battery. 
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.            Made in China

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. 
Адреса виробничих потужностей: №1, Сіньфен роуд, Ґаоцяо таун, Хайшу дистрикт, Нінбо, Чжецзян, Китай
(PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine. (UA) Виріб відповідає технічним регламентам України. (PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy. (CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny. 
(SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny. (HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak. (RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei. (BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби на Украйна. (GR) Το προϊόν 
συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας. (LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus. (LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem. (EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives. (UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC. (PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE. (CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU. (SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ. (HU) A termék 
megfelel az EU direktívák követelményeinek. (RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE. (BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС. (GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ. (LT) Gaminys atitinka ES direktyvų 
reikalavimus. (LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām. (EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local 
recycling organization for more details. (UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений вирію слід утилізувати відповідно до норм Директиви щодо Відпра-
цьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з переробки. (PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte 
lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem. (CZ) Ochrana životního prostředí. 
Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace. 
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne 
miestna recyklačná organizácia. (HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell 
ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez. (RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații. (BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използва-
ните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности. (GR) Την προστασία του 
περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες. (LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija. (LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu 
par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju. (EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida 
vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

oldószereket vagy túlzott nedvességet. • Ne tegye ki a terméket víznek vagy folyadékoknak. • Hosszú távú 
tárolás előtt töltse fel teljesen a terméket, és használaton kívül legalább 4 havonta töltse fel az akkumulátor 
élettartamának megőrzése érdekében. • Ne tárolja a terméket teljesen lemerült akkumulátorral, mivel a 
mélykisülés véglegesen károsíthatja az akkumulátort. • Kizárólag a mellékelt kábellel és kompatibilis 5 V-os 
USB áramforrással töltse. • Hűvös, száraz helyen, közvetlen napfénytől és hőforrásoktól távol tárolandó. 
• Gyermekektől és háziállatoktól elzárva tartandó. • Ne csatlakoztassa a terméket közvetlenül a hálózati 
feszültséghez – csak biztonsági extra alacsony feszültségen (SELV) működik. • Ne szerelje szét, ne módosítsa 
és ne próbálja meg saját maga javítani a terméket. • A fényforrás nem cserélhető. Amikor eléri élettartama 
végét, a teljes terméket ki kell cserélni. • A termék egy újratölthető lítium akkumulátort tartalmaz. A 
terméket a helyi elektronikai hulladékokra vonatkozó előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
A jelen utasítások be nem tartása tüzet, sérülést vagy anyagi kárt okozhat. A gyártó nem vállal felelősséget 
a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés 
nélkül műszaki változtatásokat hajtson végre és frissítse ezt a kézikönyvet. A legújabb verzió elérhető a 
következő címeken: www.videx.ua és www.videx.com.pl.

10. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket eredeti csomagolásában, száraz, szellőző helyen, közvetlen napfénytől védve, –25°C és +40°C 
közötti hőmérsékleten tárolja. A szállítás mindenféle fedett szállítási móddal, eredeti csomagolásban 
megengedett.

11. GARANCIA
A jótállási időszak a termék csomagolásán van feltüntetve, és az eladás dátumától kezdődik. A jótállási 
időszak alatt a hibás termék a vásárlást igazoló bizonylat bemutatásával kicserélhető vagy visszaküldhető. 
A jótállás nem terjed ki: • a nem megfelelő használat vagy telepítés okozta károkra; • jogosulatlan 
szétszerelésre vagy mechanikai sérülésekre; • vis maior (tűz, árvíz, túlfeszültség stb.) okozta károkra. A 
gyártási dátum és a gyártási tételszám a terméken és annak egyedi csomagolásán található.

RO – ROMÂNĂ
LAMPĂ DE CITIT LED REÎNCĂRCABILĂ

Vă mulțumim că ați ales un produs Videx.
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de utilizare și să îl păstrați pentru referințe 
ulterioare.

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Această lampă de citit LED reîncărcabilă este concepută pentru utilizare în interior și funcționează cu o 
baterie reîncărcabilă încorporată. Oferă o iluminare confortabilă pentru citit și sarcini zilnice și poate fi  
ușor atașată la cărți, rafturi sau alte suprafețe folosind clema integrată. Lampa dispune de luminozitate 
reglabilă și trei culori de lumină selectabile pentru un confort vizual optim. Gâtul fl exibil permite reglarea 
convenabilă a direcției luminii.

2. DATE TEHNICE ȘI SIMBOLURI [P]
P1. Indexul modelului (ultima literă indică culoarea produsului: W – Alb; B – Negru); P2. Putere maximă; 
P3. Flux luminos; P4. Temperatura de culoare; P5. Indicele de redare a culorilor (IRC); P6. Specifi cațiile 
bateriei; P7. Durata de funcționare; P8. Parametrii de intrare; P9. Timp de încărcare (aprox.); P10. Consum 
de energie în standby; P11. Dimensiunile produsului; P12. Greutatea produsului; P13. Materiale ale 
produsului; P14. Temperatura de funcționare; P15. Clasa de protecție: IP20 – protejat împotriva obiectelor 
solide 12 mm; fără protecție împotriva umezelii; P16. Protecție electrică: Clasa III – funcționează numai 
la tensiune foarte joasă de siguranță (SELV) de la bateria reîncărcabilă încorporată sau de la o sursă de 
alimentare USB. Nu conectați direct la tensiunea rețelei; P17. Doar pentru utilizare în interior.

3. PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI [O]
O1. Buton de alimentare; O2. Buton de luminozitate; O3. Buton de temperatură a culorii; O4. Indicator al 
nivelului bateriei; O5. Port de încărcare;

4. INSTALARE [M]
M1. Montare cu clemă. Utilizați baza cu clemă integrată pentru a fi xa lampa în siguranță pe o carte, o 
margine de raft sau o suprafață similară.
M2. Utilizare în picioare. Așezați lampa pe o suprafață orizontală stabilă.

5. FUNCȚIONARE [U]
U1. PORNIRE/OPRIRE. Apăsați butonul de alimentare pentru a porni sau opri lampa.
U2. Schimbarea culorii luminii. Cu lampa aprinsă, apăsați butonul pentru temperatura culorii pentru a 
parcurge: 3000K (alb cald)  4000K (alb neutru)  6500K (alb rece).
U3. Reglarea luminozității.
• Apăsați scurt butonul de luminozitate pentru a selecta nivelurile presetate: minim  mediu  maxim.
• Apăsați și mențineți apăsat butonul de luminozitate pentru a regla luminozitatea uniform.

6. INDICAREA BATERIEI [I]
Indicarea bateriei este disponibilă atunci când lampa este pornită sau conectată la o sursă de alimentare.
I1. Încărcare. În timpul încărcării, segmentele indicatorului bateriei clipesc pentru a afi șa nivelul actual 
de încărcare.
I2. Complet încărcată. Când încărcarea este completă, toate segmentele indicatorului rămân aprinse 
constant.
I3. Baterie descărcată. Când nivelul bateriei este scăzut, indicatorul clipește pentru a reaminti utilizatorului 
să reîncarce dispozitivul.

7. ÎNCĂRCARE [C]
Conectați capătul USB-A al cablului la o sursă de alimentare compatibilă de 5 V și celălalt capăt la portul de 
încărcare al lămpii. Indicatorul bateriei arată starea de încărcare în timpul procesului de încărcare. Folosiți 
numai surse de alimentare USB compatibile de 5 V.

8. CONȚINUTUL CUTIEI
Lampă LED
Cablu de încărcare
Manual de utilizare

9. INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI SIGURANȚĂ
• Curățați lampa folosind o lavetă moale, uscată sau ușor umedă. Nu utilizați produse de curățare abrazive, 
solvenți sau umiditate excesivă. • Nu expuneți produsul la apă sau lichide. • Reîncărcați complet produsul 
înainte de depozitarea pe termen lung și reîncărcați-l cel puțin la fi ecare 4 luni atunci când nu este utilizat 
pentru a conserva durata de viață a bateriei. • Nu depozitați produsul cu o baterie complet descărcată, 
deoarece descărcarea profundă poate deteriora permanent bateria. • Încărcați numai folosind cablul 
furnizat și o sursă de alimentare USB compatibilă de 5 V. • Depozitați într-un loc răcoros și uscat, ferit 
de lumina directă a soarelui și de surse de căldură. • A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a animalelor de 
companie. • Nu conectați produsul direct la tensiunea rețelei electrice - funcționează numai la tensiune 
foarte joasă de siguranță (SELV). • Nu dezasamblați, modifi cați și nu încercați să reparați singur produsul. 
• Sursa de lumină nu este înlocuibilă. Când ajunge la sfârșitul duratei sale de viață, întregul produs 
trebuie înlocuit. • Produsul conține o baterie reîncărcabilă cu litiu. Aruncați produsul în conformitate cu 
reglementările locale privind deșeurile electronice.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la incendii, vătămări corporale sau daune materiale. 
Producătorul nu va fi  tras la răspundere pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare. 
Producătorul își rezervă dreptul de a efectua modifi cări tehnice și de a actualiza acest manual fără notifi care 
prealabilă. Cea mai recentă versiune este disponibilă la: www.videx.ua și www.videx.com.pl.

10. DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Depozitați produsul în ambalajul original, într-un loc uscat, ventilat, protejat de lumina directă a soarelui, la 
temperaturi cuprinse între –25°C și +40°C. Transportul este permis prin toate tipurile de transport acoperit, 
în ambalajul original.

11. GARANȚIE
Perioada de garanție este indicată pe ambalajul produsului și începe să curgă de la data vânzării. În perioada 
de garanție, un produs defect poate fi  înlocuit sau returnat la prezentarea dovezii de achiziție. Garanția nu 
acoperă: • daunele cauzate de utilizarea sau instalarea necorespunzătoare; • dezasamblarea neautorizată 
sau deteriorarea mecanică; • daunele cauzate de forță majoră (incendiu, inundații, supratensiuni etc.). 
Data producției și numărul lotului sunt indicate pe produs și pe ambalajul său individual.

BG – БЪЛГАРСКИ
АКУМУЛАТОРНА LED ЛАМПА ЗА ЧЕТЕНЕ

Благодарим ви, че избрахте продукт на Videx.
Моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя преди употреба и го запазете за бъде-
щи справки.

1. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Тази акумулаторна LED лампа за четене е предназначена за употреба на закрито и работи с вградена 
акумулаторна батерия. Тя осигурява комфортно осветление за четене и ежедневни задачи и може 
лесно да се закрепи към книги, рафтове или други повърхности с помощта на вградената щипка. Лам-
пата е с регулируема яркост и три избираеми цвята на светлината за оптимален визуален комфорт. 
Гъвкавата шийка позволява удобно регулиране на посоката на светлината.

2. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И СИМВОЛИ [P]
P1. Индекс на модела (последната буква показва цвета на продукта: W – Бял; B – Черен); P2. Макси-
мална мощност; P3. Светлинен поток; P4. Цветна температура; P5. Индекс на цветопредаване (CRI); 
P6. Спецификация на батерията; P7. Време на работа; P8. Входни параметри; P9. Време за зарежда-
не (приблизително); P10. Консумация на енергия в режим на готовност; P11. Размери на продукта; 
P12. Тегло на продукта; P13. Материали на продукта; P14. Работна температура; P15. Клас на защита: 
IP20 – защитен от твърди предмети 12 мм; няма защита от влага; P16. Електрическа защита: Клас 
III – работи само с безопасно свръхниско напрежение (SELV) от вградената акумулаторна батерия 
или USB източник на захранване. Не свързвайте директно към електрическата мрежа; P17. Само за 
употреба на закрито.

3. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА [O]
O1. Бутон за захранване; O2. Бутон за яркост; O3. Бутон за цветна температура; O4. Индикатор за ниво 
на батерията; O5. Порт за зареждане;

4. МОНТАЖ [M]
M1. Монтаж с щипка. Използвайте вградената основа с щипка, за да закрепите лампата здраво към 
книга, ръб на рафт или подобна повърхност.
M2. Използване в изправено положение. Поставете лампата върху стабилна хоризонтална повърхност.

5. РАБОТА [U]
U1. Включване/изключване. Натиснете бутона за захранване, за да включите или изключите лампата.
U2. Промяна на цвета на светлината. При включена лампа, натиснете бутона за цветна температура, 
за да превключвате между: 3000K (топло бяло)  4000K (неутрално бяло)  6500K (студено бяло).
3. Регулиране на яркостта.
• Натиснете кратко бутона за яркост, за да изберете предварително зададени нива: минимално  
средно  максимално.
• Натиснете и задръжте бутона за яркост, за да регулирате плавно яркостта.

6. ИНДИКАЦИЯ ЗА БАТЕРИЯТА [I]
Индикаторът за батерията е наличен, когато лампата е включена или е свързана към източник на 
захранване.
1. Зареждане. По време на зареждане сегментите на индикатора за батерията мигат, за да покажат 
текущото ниво на заряд.
2. Напълно заредена. Когато зареждането приключи, всички сегменти на индикатора светят посто-
янно.

3. Ниска батерия. Когато нивото на батерията е ниско, индикаторът мига, за да напомни на потреби-
теля да презареди устройството.

7. ЗАРЕЖДАНЕ [C]
Свържете USB-A края на кабела към съвместим 5 V източник на захранване, а другия край към порта 
за зареждане на лампата. Индикаторът за батерията показва състоянието на зареждане по време на 
процеса на зареждане. Използвайте само съвместими 5 V USB източници на захранване.

8. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА
LED лампа
Кабел за зареждане
Ръководство за потребителя

9. ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА И БЕЗОПАСНОСТ
• Почиствайте лампата с мека, суха или леко влажна кърпа. Не използвайте абразивни почистващи 
препарати, разтворители или прекомерна влага. • Не излагайте продукта на вода или течности. • 
Заредете напълно продукта преди дългосрочно съхранение и го зареждайте поне на всеки 4 месеца, 
когато не го използвате, за да запазите живота на батерията. • Не съхранявайте продукта с напълно 
разредена батерия, тъй като дълбокото разреждане може трайно да я повреди. • Зареждайте само 
с помощта на предоставения кабел и съвместим 5 V USB източник на захранване. • Съхранявайте 
на хладно и сухо място, далеч от пряка слънчева светлина и източници на топлина. • Пазете далеч 
от деца и домашни любимци. • Не свързвайте продукта директно към електрическата мрежа – той 
работи само с безопасно свръхниско напрежение (SELV). • Не разглобявайте, модифицирайте и не се 
опитвайте да ремонтирате продукта сами. • Източникът на светлина не е сменяем. Когато достигне 
края на експлоатационния си живот, целият продукт трябва да бъде сменен. • Продуктът съдържа 
презареждаща се литиева батерия. Изхвърлете продукта в съответствие с местните разпоредби за 
електронни отпадъци.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до пожар, нараняване или имуществени щети. Про-
изводителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилна употреба. Производителят си 
запазва правото да прави технически промени и да актуализира това ръководство без предварително 
уведомление. Най-новата версия е достъпна на: www.videx.ua и www.videx.com.pl.

10. СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Съхранявайте продукта в оригиналната опаковка на сухо и проветриво място, защитено от пряка 
слънчева светлина, при температури от –25°C до +40°C. Транспортирането е разрешено с всички ви-
дове покрит транспорт в оригиналната опаковка.

11. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок е посочен върху опаковката на продукта и започва от датата на продажба. По 
време на гаранционния срок дефектен продукт може да бъде заменен или върнат при представяне 
на доказателство за покупка. Гаранцията не покрива: • повреди, причинени от неправилна употреба 
или монтаж; • неразрешен демонтаж или механични повреди; • повреди, причинени от непреодоли-
ма сила (пожар, наводнение, пренапрежение и др.). Датата на производство и партидният номер са 
посочени върху продукта и неговата индивидуална опаковка.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΦΩΤΙΣΤΙΚΗ LED ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Videx.
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά.
 
1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η επαναφορτιζόμενη λάμπα ανάγνωσης LED έχει σχεδιαστεί για εσωτερική χρήση και λειτουργεί 
με ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Παρέχει άνετο φωτισμό για ανάγνωση και καθημερινές 
εργασίες και μπορεί εύκολα να στερεωθεί σε βιβλία, ράφια ή άλλες επιφάνειες χρησιμοποιώντας το 
ενσωματωμένο κλιπ. Η λάμπα διαθέτει ρυθμιζόμενη φωτεινότητα και τρία επιλεγμένα χρώματα φωτός για 
βέλτιστη οπτική άνεση. Ο εύκαμπτος λαιμός επιτρέπει την εύκολη ρύθμιση της κατεύθυνσης του φωτός.

2. ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ [P]
P1. Δείκτης μοντέλου (το τελευταίο γράμμα υποδεικνύει το χρώμα του προϊόντος: W – Λευκό. B – 
Μαύρο). P2. Μέγιστη ισχύς. P3. Φωτεινή ροή. P4. Θερμοκρασία χρώματος. P5. Δείκτης απόδοσης 
χρώματος (CRI). P6. Προδιαγραφές μπαταρίας. P7. Χρόνος λειτουργίας. P8. Παράμετροι εισόδου. P9. 
Χρόνος φόρτισης (περίπου). P10. Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής. P11. Διαστάσεις 
προϊόντος. P12. Βάρος προϊόντος. P13. Υλικά προϊόντος. P14. Θερμοκρασία λειτουργίας. P15. Κατηγορία 
προστασίας: IP20 – προστασία από στερεά αντικείμενα 12 mm καμία προστασία από την υγρασία. P16. 
Ηλεκτρική προστασία: Κλάση III – λειτουργεί μόνο με εξαιρετικά χαμηλή τάση ασφαλείας (SELV) από την 
ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή μια πηγή τροφοδοσίας USB. Μην το συνδέετε απευθείας 
στην τάση δικτύου. P17. Μόνο για εσωτερική χρήση.

3. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ [O]
O1. Κουμπί λειτουργίας; O2. Κουμπί φωτεινότητας; O3. Κουμπί θερμοκρασίας χρώματος; O4. Ένδειξη 
στάθμης μπαταρίας; O5. Θύρα φόρτισης.

4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ [M]
M1. Τοποθέτηση με κλιπ. Χρησιμοποιήστε την ενσωματωμένη βάση κλιπ για να στερεώσετε τη λάμπα με 
ασφάλεια σε ένα βιβλίο, άκρη ραφιού ή παρόμοια επιφάνεια.
M2. Όρθια χρήση. Τοποθετήστε τη λάμπα σε μια σταθερή οριζόντια επιφάνεια.

5. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ [U]
U1. Άναμμα/Απενεργοποίηση. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη λάμπα.
U2. Αλλαγή χρώματος φωτός. Με τη λάμπα αναμμένη, πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας χρώματος για να 
μεταβείτε κυκλικά στις εξής ενότητες: 3000K (θερμό λευκό)  4000K (ουδέτερο λευκό)  6500K (ψυχρό 
λευκό).
U3. Ρύθμιση φωτεινότητας.
• Πατήστε σύντομα το κουμπί φωτεινότητας για να επιλέξετε τα προκαθορισμένα επίπεδα: ελάχιστο  
μεσαίο   μέγιστο.
• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί φωτεινότητας για να ρυθμίσετε ομαλά τη φωτεινότητα.

6. ΕΝΔΕΙΞΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ [I]
Η ένδειξη μπαταρίας είναι διαθέσιμη όταν η λάμπα είναι αναμμένη ή συνδεδεμένη σε πηγή τροφοδοσίας.
I1. Φόρτιση. Κατά τη φόρτιση, τα τμήματα ένδειξης μπαταρίας αναβοσβήνουν για να δείξουν το τρέχον 
επίπεδο φόρτισης.
I2. Πλήρως φορτισμένη. Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, όλα τα τμήματα ένδειξης παραμένουν σταθερά 
αναμμένα.
I3. Χαμηλή μπαταρία. Όταν η στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλή, η ένδειξη αναβοσβήνει για να 
υπενθυμίσει στον χρήστη να επαναφορτίσει τη συσκευή.

7. ΦΟΡΤΙΣΗ [C]
Συνδέστε το άκρο USB-A του καλωδίου σε μια συμβατή πηγή τροφοδοσίας 5 V και το άλλο άκρο στη 
θύρα φόρτισης της λάμπας. Η ένδειξη μπαταρίας δείχνει την κατάσταση φόρτισης κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας φόρτισης. Χρησιμοποιήστε μόνο συμβατές πηγές τροφοδοσίας USB 5 V.

8. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΟΥΤΙΟΥ
Λάμπα LED
Καλώδιο φόρτισης
Εγχειρίδιο χρήστη

9. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Καθαρίστε τη λάμπα χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά καθαριστικά, διαλύτες ή υπερβολική υγρασία. • Μην εκθέτετε το προϊόν σε νερό ή υγρά. • 
Επαναφορτίστε πλήρως το προϊόν πριν από μακροχρόνια αποθήκευση και επαναφορτίστε το τουλάχιστον 
κάθε 4 μήνες όταν δεν το χρησιμοποιείτε για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. • Μην 
αποθηκεύετε το προϊόν με πλήρως αποφορτισμένη μπαταρία, καθώς η βαθιά εκφόρτιση μπορεί να 
προκαλέσει μόνιμη ζημιά στην μπαταρία. • Φορτίστε μόνο χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο καλώδιο και 
μια συμβατή πηγή τροφοδοσίας USB 5V. • Φυλάσσετε σε δροσερό, ξηρό μέρος, μακριά από άμεσο ηλιακό 
φως και πηγές θερμότητας. • Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. • Μην συνδέετε το 
προϊόν απευθείας στην τάση δικτύου - λειτουργεί μόνο με εξαιρετικά χαμηλή τάση ασφαλείας (SELV). 
• Μην αποσυναρμολογείτε, τροποποιείτε ή επιχειρείτε να επισκευάσετε το προϊόν μόνοι σας. • Η πηγή 
φωτός δεν αντικαθίσταται. Όταν φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής του, ολόκληρο το προϊόν πρέπει να 
αντικατασταθεί. • Το προϊόν περιέχει επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου. Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα 
με τους τοπικούς κανονισμούς περί ηλεκτρονικών αποβλήτων.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, τραυματισμό ή υλικές ζημιές. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση. Ο κατασκευαστής 
διατηρεί το δικαίωμα να κάνει τεχνικές αλλαγές και να ενημερώσει το παρόν εγχειρίδιο χωρίς 
προηγούμενη ειδοποίηση. Η πιο πρόσφατη έκδοση είναι διαθέσιμη στις διευθύνσεις: www.videx.ua και 
www.videx.com.pl.

10. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθηκεύστε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία σε ξηρό, αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από 
το άμεσο ηλιακό φως, σε θερμοκρασίες από –25°C έως +40°C. Η μεταφορά επιτρέπεται με όλα τα είδη 
καλυπτόμενων μεταφορών στην αρχική του συσκευασία.

11. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης αναγράφεται στη συσκευασία του προϊόντος και ξεκινά από την ημερομηνία 
πώλησης. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί 
ή να επιστραφεί με την προσκόμιση της απόδειξης αγοράς. Η εγγύηση δεν καλύπτει: • ζημιές που 
προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση• μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή 
μηχανική ζημιά•  ζημιές που προκαλούνται από ανωτέρα βία (πυρκαγιά, πλημμύρες, υπερτάσεις κ.λπ.). 
Η ημερομηνία παραγωγής και ο αριθμός παρτίδας αναγράφονται στο προϊόν και στην ατομική του 
συσκευασία.

LT – LIETUVIŲ
ĮKRAUNAMA LED SKAITIMO LEMPUTĖ

Dėkojame, kad pasirinkote „Videx“ gaminį.
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą ir išsaugokite jį ateičiai.

1. GAMINIO APRAŠYMAS
Ši įkraunama LED skaitymo lempa skirta naudoti patalpose ir veikia su įmontuota įkraunama baterija. 
Ji užtikrina patogų apšvietimą skaitant ir atliekant kasdienes užduotis, ją galima lengvai pritvirtinti prie 
knygų, lentynų ar kitų paviršių naudojant integruotą laikiklį. Lempa pasižymi reguliuojamu ryškumu ir 
trimis pasirenkamomis šviesos spalvomis, kad būtų užtikrintas optimalus vizualinis komfortas. Lankstus 
kaklelis leidžia patogiai reguliuoti šviesos kryptį.

2. TECHNINIAI DUOMENYS IR SIMBOLIAI [P]
P1. Modelio indeksas (paskutinė raidė nurodo gaminio spalvą: W – balta; B – juoda); P2. Maksimali galia; 
P3. Šviesos srautas; P4. Spalvos temperatūra; P5. Spalvų atgavos indeksas (CRI); P6. Baterijos specifi kacija; 
P7. Veikimo laikas; P8. Įvesties parametrai; P9. Įkrovimo laikas (apytiksliai); P10. Energijos suvartojimas 
budėjimo režimu; P11. Gaminio matmenys; P12. Gaminio svoris; P13. Gaminio medžiagos; P14. Darbinė 
temperatūra; P15. Apsaugos klasė: IP20 – apsaugota nuo kietų objektų 12 mm; neapsaugota nuo 
drėgmės; P16. Elektros apsauga: III klasė – veikia tik su saugia itin žema įtampa (SELV) iš įmontuotos 
įkraunamos baterijos arba USB maitinimo šaltinio. Nejunkite tiesiogiai prie elektros tinklo įtampos; P17. 
Tik naudoti patalpose.

3. PRODUKTO APŽVALGA [O]
O1. Maitinimo mygtukas; O2. Ryškumo mygtukas; O3. Spalvos temperatūros mygtukas; O4. Baterijos lygio 
indikatorius; O5. Įkrovimo prievadas;

4. MONTAVIMAS [M]
M1. Tvirtinimas spaustuku. Naudokite integruotą spaustuko pagrindą, kad šviestuvą tvirtai pritvirtintumėte 
prie knygos, lentynos krašto ar panašaus paviršiaus.
M2. Naudojimas stovint. Padėkite šviestuvą ant stabilaus horizontalaus paviršiaus.

5. VEIKIMAS [U]
U1. ĮJUNGIMAS / IŠJUNGIMAS. Paspauskite maitinimo mygtuką, kad įjungtumėte arba išjungtumėte 
šviestuvą.
U2. Šviesos spalvos keitimas. Įjungę lemputę, paspauskite spalvos temperatūros mygtuką, kad 
perjungtumėte: 3000 K (šiltai balta)  4000 K (neutrali balta)  6500 K (šaltai balta).
U3. Ryškumo reguliavimas.
• Trumpai paspauskite ryškumo mygtuką, kad pasirinktumėte iš anksto nustatytus lygius: minimalus  
vidutinis  maksimalus.
• Paspauskite ir palaikykite ryškumo mygtuką, kad sklandžiai reguliuotumėte ryškumą.

6. BATERIJOS INDIKACIJA [I]
Baterijos indikatorius rodomas, kai lempa įjungta arba prijungta prie maitinimo šaltinio.
I1. Kraunama. Kraunant baterijos indikatoriaus segmentai mirksi, kad būtų rodomas esamas įkrovos lygis.
I2. Visiškai įkrauta. Kai įkrovimas baigtas, visi indikatoriaus segmentai nuolat šviečia.
I3. Žemas baterijos lygis. Kai baterijos lygis žemas, indikatorius mirksi, kad primintų vartotojui įkrauti 
įrenginį.

7. ĮKROVIMAS [C]
Prijunkite USB-A laido galą prie suderinamo 5 V maitinimo šaltinio, o kitą galą – prie lempos įkrovimo 
prievado. Baterijos indikatorius rodo įkrovimo būseną įkrovimo proceso metu. Naudokite tik suderinamus 
5 V USB maitinimo šaltinius.

8. DĖŽUTĖS TURINYS
LED lempa
Įkrovimo laidas
Naudotojo vadovas

9. PRIEŽIŪROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS
• Lempą valykite minkšta, sausa arba šiek tiek drėgna šluoste. Nenaudokite abrazyvinių valiklių, tirpiklių 
ir per didelės drėgmės. • Saugokite gaminį nuo vandens ar skysčių. • Prieš ilgalaikį saugojimą visiškai 
įkraukite gaminį ir įkraukite bent kas 4 mėnesius, kai nenaudojate, kad išsaugotumėte baterijos veikimo 
laiką. • Nelaikykite gaminio su visiškai išsikrovusia baterija, nes gilus išsikrovimas gali ją visam laikui 
sugadinti. • Įkraukite tik naudodami pridedamą laidą ir suderinamą 5 V USB maitinimo šaltinį. • Laikykite 
vėsioje, sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių ir šilumos šaltinių. • Laikyti vaikams ir 
naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje. • Nejunkite gaminio tiesiai prie elektros tinklo įtampos – 
jis veikia tik esant saugiai itin žemai įtampai (SELV). • Neardykite, nemodifi kuokite ir nebandykite patys 
taisyti gaminio. • Šviesos šaltinio negalima pakeisti. Pasibaigus jo eksploatavimo laikui, reikia pakeisti visą 
gaminį. • Gaminyje yra įkraunama ličio baterija. Produktą išmeskite pagal vietinius elektroninių atliekų 
tvarkymo reglamentus.
Nesilaikant šių instrukcijų, gali kilti gaisras, būti sužeisti asmenys arba sugadintas turtas. Gamintojas 
neatsako už žalą, atsiradusią dėl netinkamo naudojimo. Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius 
pakeitimus ir atnaujinti šį vadovą be išankstinio įspėjimo. Naujausią versiją galite rasti adresu: www.videx.
ua ir www.videx.com.pl.

10. LAIKYMAS IR GABENIMAS
Produktą laikykite originalioje pakuotėje sausoje, vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės 
spindulių, esant –25 °C iki +40 °C temperatūrai. Leidžiama gabenti visų tipų dengtu transportu originalioje 
pakuotėje.

11. GARANTIJA
Garantijos laikotarpis nurodytas ant produkto pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. Garantijos 
laikotarpiu brokuotas produktas gali būti pakeistas arba grąžintas pateikus pirkimo įrodymą. Garantija 
netaikoma: • žalai, atsiradusiai dėl netinkamo naudojimo ar montavimo; • neleistinam išardymui ar 
mechaniniams pažeidimams; • žalai, atsiradusiai dėl nenugalimos jėgos aplinkybių (gaisro, potvynio, 
įtampos šuolių ir kt.). Pagaminimo data ir partijos numeris nurodyti ant produkto ir jo individualios 
pakuotės.

LV – LATVIEŠU
UZLĀDĒJAMA LED LASĪTAVA

Paldies, ka izvēlējāties Videx produktu.
Lūdzu, pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai uzziņai.

1. PRODUKTA APRAKSTS
Šī uzlādējamā LED lasāmviela ir paredzēta lietošanai telpās un darbojas ar iebūvētu uzlādējamu 
akumulatoru. Tā nodrošina ērtu apgaismojumu lasīšanai un ikdienas uzdevumiem, un to var viegli 
piestiprināt pie grāmatām, plauktiem vai citām virsmām, izmantojot integrēto klipsi. Lampai ir regulējams 
spilgtums un trīs izvēles gaismas krāsas optimālam vizuālajam komfortam. Elastīgais kakliņš ļauj ērti 
regulēt gaismas virzienu.

2. TEHNISKIE DATI UN SIMBOLI [P]
P1. Modeļa indekss (pēdējais burts norāda produkta krāsu: W – balta; B – melna); P2. Maksimālā jauda; 
P3. Gaismas plūsma; P4. Krāsu temperatūra; P5. Krāsu atveidošanas indekss (CRI); P6. Akumulatora 
specifi kācija; P7. Darbības laiks; P8. Ievades parametri; P9. Uzlādes laiks (aptuveni); P10. Enerģijas 
patēriņš gaidīšanas režīmā; P11. Produkta izmēri; P12. Produkta svars; P13. Produkta materiāli; Р14. 
Darba temperatūra; Р15. Aizsardzības klase: IP20 – aizsargāts pret cietiem priekšmetiem 12 mm; nav 
aizsardzības pret mitrumu; Р16. Elektriskā aizsardzība: III klase – darbojas tikai ar īpaši zemu drošības 
spriegumu (SELV) no iebūvētā uzlādējamā akumulatora vai USB barošanas avota. Nepievienojiet tieši 
elektrotīkla spriegumam; Р17. Tikai lietošanai telpās.

3. PRODUKTA PĀRSKATS [O]
O1. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga; O2. Spilgtuma poga; O3. Krāsas temperatūras poga; O4. Akumulatora 
līmeņa indikators; O5. Uzlādes ports;

4. UZSTĀDĪŠANA [M]
M1. Stiprinājums ar klipsi. Izmantojiet integrēto klipša pamatni, lai droši piestiprinātu lampu pie grāmatas, 
plaukta malas vai līdzīgas virsmas.
M2. Lietošana vertikāli. Novietojiet lampu uz stabilas horizontālas virsmas.

5. DARBĪBA [U]
U1. Ieslēgšana/izslēgšana. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu vai izslēgtu lampu.
U2. Gaismas krāsas maiņa. Kad lampa ir ieslēgta, nospiediet krāsu temperatūras pogu, lai pārslēgtos starp: 
3000K (silti balta)  4000K (neitrāli balta)  6500K (vēsi balta).
U3. Spilgtuma regulēšana.
• Īsi nospiediet spilgtuma pogu, lai izvēlētos iepriekš iestatītus līmeņus: minimums  vidējs  
maksimums.
• Nospiediet un turiet spilgtuma pogu, lai vienmērīgi regulētu spilgtumu.

6. AKUMULATORA INDIKATORS [I]
Akumulatora indikators ir pieejams, kad lampa ir ieslēgta vai pievienota barošanas avotam.
I1. Notiek uzlāde. Uzlādes laikā akumulatora indikatora segmenti mirgo, lai parādītu pašreizējo uzlādes 
līmeni.
I2. Pilnībā uzlādēts. Kad uzlāde ir pabeigta, visi indikatora segmenti paliek nepārtraukti iedegti.
I3. Zems akumulatora līmenis. Kad akumulatora līmenis ir zems, indikators mirgo, lai atgādinātu lietotājam 
uzlādēt ierīci.

7. UZLĀDE [C]
Pievienojiet kabeļa USB-A galu saderīgam 5 V barošanas avotam un otru galu lampas uzlādes portam. 
Akumulatora indikators uzlādes procesa laikā parāda uzlādes statusu. Izmantojiet tikai saderīgus 5 V USB 
barošanas avotus.

8. KASTE
LED lampa
Uzlādes kabelis

Lietotāja rokasgrāmata

9. APKOPE UN DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
Tīriet lampu, izmantojot mīkstu, sausu vai viegli mitru drānu. Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus, 
šķīdinātājus vai pārmērīgu mitrumu. Nepakļaujiet produktu ūdenim vai šķidrumiem. Pirms ilgstošas 
uzglabāšanas pilnībā uzlādējiet produktu un uzlādējiet to vismaz reizi 4 mēnešos, kad to nelietojat, lai 
saglabātu akumulatora darbības laiku. Neglabājiet produktu ar pilnībā izlādētu akumulatoru, jo dziļa 
izlāde var neatgriezeniski sabojāt akumulatoru. Uzlādējiet tikai, izmantojot komplektā iekļauto kabeli un 
saderīgu 5 V USB barošanas avotu. Uzglabājiet vēsā, sausā vietā, prom no tiešiem saules stariem un siltuma 
avotiem. Sargāt no bērniem un mājdzīvniekiem. Nepievienojiet produktu tieši elektrotīkla spriegumam 
– tas darbojas tikai ar drošības īpaši zemu spriegumu (SELV). Neizjauciet, nepārveidojiet un nemēģiniet 
remontēt produktu pats. Gaismas avots nav nomaināms. Kad tā kalpošanas laiks ir beidzies, viss produkts 
ir jānomaina. Produkts satur uzlādējamu litija akumulatoru. Atbrīvojieties no produkta saskaņā ar vietējiem 
elektronisko atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt ugunsgrēku, traumas vai mantiskos zaudējumus. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā. Ražotājs patur tiesības 
veikt tehniskas izmaiņas un atjaunināt šo rokasgrāmatu bez iepriekšēja brīdinājuma. Jaunākā versija ir 
pieejama vietnēs: www.videx.ua un www.videx.com.pl.

10. UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Uzglabājiet produktu oriģinālajā iepakojumā sausā, vēdināmā vietā, kas ir pasargāta no tiešiem 
saules stariem, temperatūrā no –25°C līdz +40°C. Transportēšana ir atļauta ar visiem segtajiem 
transportlīdzekļiem oriģinālajā iepakojumā.

11. GARANTIJA
Garantijas periods ir norādīts uz produkta iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas 
laikā bojātu produktu var nomainīt vai atgriezt, uzrādot pirkuma apliecinājumu. Garantija neattiecas 
uz:  bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā; neatļautu demontāžu vai 
mehāniskiem bojājumiem; • bojājumiem, kas radušies nepārvaramas varas apstākļu (ugunsgrēka, plūdu, 
sprieguma svārstību u. c.) rezultātā. Ražošanas datums un partijas numurs ir norādīts uz produkta un tā 
individuālā iepakojuma.

EE – EESTI
LAETAV LED-LUGEMISLAMP

Täname, et valisite Videxi toote.
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt läbi see kasutusjuhend ja hoidke see alles edaspidiseks 
kasutamiseks.

1. TOOTE KIRJELDUS
See laetav LED-lugemislamp on mõeldud kasutamiseks siseruumides ja töötab sisseehitatud laetava 
akuga. See pakub mugavat valgustust lugemiseks ja igapäevaste toimingute tegemiseks ning seda saab 
integreeritud klambri abil hõlpsalt raamatutele, riiulitele või muudele pindadele kinnitada. Lambil on 
reguleeritav heledus ja kolm valitavat valgusvärvi optimaalse visuaalse mugavuse tagamiseks. Painduv 
kael võimaldab valguse suunda mugavalt reguleerida.

2. TEHNILISED ANDMED JA SÜMBOLID [P]
P1. Mudelindeks (viimane täht näitab toote värvi: W – valge; B – must); P2. Maksimaalne võimsus; P3. 
Valgusvoog; P4. Värvitemperatuur; P5. Värviedastusindeks (CRI); P6. Aku spetsifi katsioon; P7. Tööaeg; P8. 
Sisendparameetrid; P9. Laadimisaeg (ligikaudne); P10. Energiatarve ooterežiimis; P11. Toote mõõtmed; 
P12. Toote kaal; P13. Toote materjalid; P14. Töötemperatuur; P15. Kaitseklass: IP20 – kaitstud tahkete 
esemete eest, läbimõõduga 12 mm; puudub kaitse niiskuse eest; P16. Elektriline kaitse: III klass – töötab 
ainult sisseehitatud laetava aku või USB-toiteallika ohutul ülimadala pingega (SELV). Ärge ühendage otse 
vooluvõrku; P17. Ainult siseruumides kasutamiseks.

3. TOOTE ÜLEVAADE [O]
O1. Toitenupp; O2. Heleduse nupp; O3. Värvitemperatuuri nupp; O4. Aku laetuse indikaator; O5. 
Laadimisport;

4. PAIGALDAMINE [M]
M1. Klambriga kinnitamine. Kasutage integreeritud klambrialust lambi kindlale kinnitamiseks raamatu, 
riiuli serva või sarnase pinna külge.
M2. Seismine. Asetage lamp stabiilsele horisontaalsele pinnale.

5. KASUTAMINE [U]
U1. SISSE/VÄLJA lülitamine. Lambi sisse- või väljalülitamiseks vajutage toitenuppu.
U2. Valguse värvuse muutmine. Kui lamp on sisse lülitatud, vajutage värvitemperatuuri nuppu, et vahetada 
järgmiste vahel: 3000K (soe valge)  4000K (neutraalne valge)  6500K (külm valge).
U3. Heleduse reguleerimine.
• Vajutage heleduse nuppu lühidalt, et valida eelseadistatud tasemed: minimaalne  keskmine  
maksimaalne.
• Hoidke heleduse nuppu all, et heledust sujuvalt reguleerida.

6. AKU NÄIDIK [I]
Aku näidik on saadaval, kui lamp on sisse lülitatud või ühendatud toiteallikaga.
I1. Laadimine. Laadimise ajal vilguvad aku indikaatori segmendid, et näidata praegust laadimistaset.
I2. Täielikult laetud. Kui laadimine on lõppenud, jäävad kõik indikaatori segmendid pidevalt põlema.
I3. Aku tühjenemine. Kui aku tase on madal, vilgub indikaator, et tuletada kasutajale meelde seadme 
laadimist.

7. LAADIMINE [C]
Ühendage kaabli USB-A ots ühilduva 5 V toiteallikaga ja teine ots lambi laadimisporti. Aku indikaator näitab 
laadimise ajal laadimise olekut. Kasutage ainult ühilduvaid 5 V USB-toiteallikaid.

8. KARBIS SISU
LED-lamp
Laadimiskaabel
Kasutusjuhend

9. HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED
• Puhastage lampi pehme kuiva või kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, 
lahusteid ega liigset niiskust. • Ärge jätke toodet vee ega vedelike kätte. • Laadige toode enne pikaajalist 
hoiustamist täielikult ja laadige seda vähemalt iga 4 kuu tagant, kui seda ei kasutata, et aku tööiga 
pikendada. • Ärge hoidke toodet täielikult tühjenenud akuga, kuna sügavtühjendamine võib akut jäädavalt 
kahjustada. • Laadige ainult kaasasoleva kaabli ja ühilduva 5 V USB-toiteallika abil. • Hoidke jahedas ja 
kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest ja soojusallikatest. • Hoidke lastele ja lemmikloomadele 
kättesaamatus kohas. • Ärge ühendage toodet otse vooluvõrku – see töötab ainult ohutu ülimadala 
pingega (SELV). • Ärge võtke toodet lahti, muutke ega proovige seda ise parandada. • Valgusallikas ei ole 
vahetatav. Kui selle kasutusiga on lõppenud, tuleb kogu toode välja vahetada. • Toode sisaldab laetavat 
liitiumakut. Toode tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele elektroonikajäätmete eeskirjadele.
Nende juhiste eiramine võib põhjustada tulekahju, vigastusi või varalist kahju. Tootja ei vastuta ebaõigest 
kasutamisest tekkinud kahjude eest. Tootja jätab endale õiguse teha tehnilisi muudatusi ja ajakohastada 
seda kasutusjuhendit ette teatamata. Uusim versioon on saadaval aadressil: www.videx.ua ja www.videx.
com.pl.

10. LADUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE
Hoidke toodet originaalpakendis kuivas, ventileeritavas ja otsese päikesevalguse eest kaitstud 
kohas temperatuuril –25 °C kuni +40 °C. Transport on lubatud kõigi kaetud transpordivahenditega 
originaalpakendis.

11. GARANTII
Garantiiperiood on märgitud toote pakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiperioodi jooksul saab 
defektse toote ostutõendi esitamisel asendada või tagastada. Garantii ei kata: • ebaõigest kasutamisest 
või paigaldamisest tekkinud kahjustusi; • volitamata lahtivõtmist või mehaanilisi kahjustusi; • vääramatust 
jõust (tulekahju, üleujutus, pingehüpped jne) tekkinud kahjustusi. Tootmiskuupäev ja partii number on 
märgitud tootele ja selle üksikpakendile.


